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บทคดัย่อ

	 งานวจิยัน้ีมุง่ศกึษากลวธิกีารแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วภาษาไทยเป็นภาษาจนีของจงัหวดัล�ำปาง รวมถงึ

วเิคราะหข์อ้ผดิพลาดทีพ่บในการแปล จากผลการศกึษาพบวา่กลวธิทีีใ่ชใ้นการแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วม ี 7 

กลวธิ ีไดแ้ก่ การแปลทบัศพัท ์การแปลเอาความ การแปลกึง่ทบัศพัท ์กึง่เอาความ การเพิม่ค�ำ การละค�ำ การ

ละและเพิม่ค�ำ และการตัง้ชือ่ใหม ่สว่นขอ้ผดิพลาดทีพ่บในการแปลแบง่ออกไดเ้ป็น 4 ประเภท คอื ขอ้ผดิพลาด

ทีเ่กดิจากการเลอืกใชค้�ำในภาษาแปล โครงสรา้งภาษาในบทแปล การเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลทีไ่มเ่หมาะสมกบั

ตน้ฉบบั และการใชต้วัอกัษรจนีผดิ ทัง้น้ี สาเหตุหลกัทีท่�ำใหเ้กดิขอ้ผดิพลาดขา้งตน้เกดิจากผูแ้ปลขาดความเขา้ใจ

ดา้นวธิกีารแปล ขาดความช�ำนาญในการใชภ้าษาจนีและภาษาไทย ไมเ่ขา้ใจบรบิทและวฒันธรรมของภาษา

ตน้ฉบบัและภาษาแปล รวมถงึขาดความละเอยีดรอบคอบในการตรวจสอบหาขอ้ผดิพลาด
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 Lampang tourist attraction names: 

strategies and errors in translation from Thai to Chinese4 

 Phenphansa Chaitheerasuwet5 and Manunya Srihirun6

Abstract

	 This research aims to study the strategies of translating Lampang tourist attraction names into 

Chinese and analyze errors found in the translation. The results show that 7 strategies were used: 

whole transliteration, whole translation, half transliteration and half translation, addition, omission, half 

addition and half omission, and renaming. The errors found in the translation can be divided into 4 

categories: the lexical selection in the target language, the word incoherence in Chinese structure, the 

inappropriate use of translation strategies, and the misusing of Chinese character. The main reasons 

of all errors can be caused by the lack of the understanding of the principles in translation, Chinese 

and Thai language proficiency, the understanding of the context and culture in the original and the 

target language, and the accuracy of evaluating translation quality. 

Keywords: 1. Place name 2. Translation strategy 3. Translation error 4. Chinese 5. Lampang

4 This article is part of the research project  “Translation Strategies of Lampang’s Tourist Attraction Names in Chinese” which was 

supported by Faculty of Humanities and Social Sciences, Lampang Rajabhat University, Lampang, Thailand
5 Lecturer, Chinese Department, Faculty of Humanities and Social Sciences, Lampang Rajabhat University, Lampang, Thailand. 

Email address: Phenphansa.bee@gmail.com Tel: 09 1851 8698
6 Lecturer, Chinese Department, Faculty of Humanities and Social Sciences, Lampang Rajabhat University, Lampang, Thailand. 

Email address: may_phrombun@hotmail.com Tel: 05 431 6154
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บทน�ำ

	 ชื่อสถานทีท่่องเทีย่วในประเทศไทยเป็นทีรู่จ้กัอย่างกวา้งขวางในกลุ่มชาวต่างชาตผิ่านการแปล ซึง่

การแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วในประเทศไทย จดัวา่เป็นการสือ่สารขา้มวฒันธรรมในรปูแบบหน่ึง (cross cultural 

communication) หากการแปลบรรลวุตัถุประสงคใ์นการท�ำหน้าทีส่ ือ่สารขา้มวฒันธรรมแลว้ ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่ว

จะสามารถถ่ายทอดทัง้ความหมายและวฒันธรรมของสงัคมในภาษาตน้ฉบบัไปสูผู่ร้บัสารต่างภาษาต่างวฒันธรรม

ไปพรอ้มกนัได ้

	 ทัง้น้ีในปัจจุบนั ตามสถานทีส่�ำคญัทัง้ทางราชการหรอืเอกชน หรอืสื่อสาธารณะทัง้สื่อสิง่พมิพห์รอื

สื่อออนไลน์ ต่างพบการปนภาษา (language mixing) ทีห่ลากหลายทัง้ภาษาไทย ภาษาจนี ภาษาองักฤษ หรอื

ภาษาอืน่ ซึง่ปรากฏใหเ้หน็มากขึน้เรือ่ย ๆ  ปรากฏการณ์ดงักลา่วสะทอ้นใหเ้หน็ถงึการปนภาษาในพืน้ทีส่าธารณะ 

ทีไ่มจ่�ำกดัเฉพาะในชมุชนชาวจนีหรอืในพืน้ทีท่ีเ่กีย่วขอ้งกบัอุตสาหกรรมการทอ่งเทีย่วแลว้เทา่นัน้ แต่การปน

ภาษาจนีทีเ่พิม่มากขึน้ในพืน้ทีส่าธารณะในสงัคมไทย สมัพนัธก์บัการด�ำรงอยู่ของชาวจนีทีอ่าศยัปะปนกบั

ชาวไทย ไมว่า่จะมาจากเหตุผลของการทอ่งเทีย่ว การท�ำงาน หรอืการศกึษา ต่างสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความสมัพนัธ์

ระหวา่งคนในพืน้ทีก่บัคนจากพืน้ทีอ่ืน่ (Srichomthong, 2016) ซึง่แสดงออกผา่นการใชภ้าษาต่าง ๆ ในพืน้ที่

สาธารณะ ดงันัน้ การแปลจงึมบีทบาทส�ำคญัในบรบิทของการสือ่สารขา้มวฒันธรรม จากสงัคมหน่ึงไปยงัอกี

สงัคมหน่ึงทีม่ลีกัษณะทางวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนั (Roungtheera, 2018)

	 จากการศกึษาทีผ่า่นมาพบการศกึษาเกีย่วกบัการตัง้ชือ่สถานทีแ่ละความหมายทีใ่ชใ้นการตัง้ชือ่สถานที ่

ไดแ้ก่ Sodsonghrit (2012) ทีไ่ดศ้กึษาการตัง้ชือ่รา้นของชาวไทยเชือ้สายจนีในอ�ำเภอเมอืง จงัหวดัอุบลราชธานี 

Jatupornpimol (2014) ศกึษาการแปลและการถ่ายทอดเสยีงชื่อสถานทีท่่องเทีย่วภาษาไทยเป็นภาษาจนี 

Roungtheera (2015) ศกึษากลวธิกีารตัง้ชือ่สถานทีใ่หมใ่นหนงัสอืน�ำเทีย่วประเทศไทยทีเ่ขยีนเป็นภาษาฝรัง่เศส 

Phromyaem (2017) ทีศ่กึษาค�ำทีใ่ชใ้นการตัง้ชือ่และรปูแบบการตัง้ชือ่สถานทีภ่าษาจนีในแผนทีก่รงุเทพมหานคร 

ฉบบัภาษาจนี ปี พ.ศ. 2467 และ Insa-ard (2017) ทีศ่กึษาความหมายทีใ่ชใ้นการตัง้ชือ่และทีม่าของชือ่เมอืง

ในภาคตะวนัตกของจนี ในขณะเดยีวกนัการศกึษาขอ้ผดิพลาดทีเ่กดิจากการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนี 

พบการศกึษาของ Leelaniramol (2013) ทีศ่กึษาปัญหาทีพ่บในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซขีองจนีเป็น

ภาษาไทย และ Chaichotiranant (2015) ทีไ่ดศ้กึษาขอ้ผดิพลาดการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนีในมติดิา้น

ไวยากรณ์ของนกัศกึษาชัน้ปีที ่4 จากการตรวจสอบงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งขา้งตน้ท�ำใหพ้บวา่ขาดงานศกึษากลวธิี

การแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีป่รากฏการใชง้านจรงิในพืน้ทีส่าธารณะและการวเิคราะหข์อ้ผดิพลาดทีพ่บจากการ

แปลทีเ่กดิจากการใชง้านจรงิ

	 จากทีม่าและความส�ำคญัขา้งตน้ จงึเป็นทีน่่าสนใจวา่ ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วภาษาจนีซึง่เป็นชือ่เฉพาะที่

มกีารถ่ายทอดทัง้ความหมายทัว่ไปและความหมายทางวฒันธรรมนัน้ เมือ่น�ำมาแปลเป็นภาษาจนีแลว้จะมกีลวธิี

ในการแปลเพือ่สือ่ความหมายขา้มวฒันธรรมอยา่งไร แต่ละกลวธิจีะมลีกัษณะเฉพาะและขอ้จ�ำกดัในการแปล

อยา่งไร อกีทัง้ขอ้ผดิพลาดทีพ่บในการแปลนัน้เกดิขึน้จากสิง่ใดและจะมแีนวทางในการหลกีเลีย่งขอ้ผดิพลาด

ดงักลา่วเพือ่การแปลในอนาคตไดอ้ยา่งไร ดงันัน้งานวจิยัในครัง้น้ีมวีตัถุประสงคเ์พือ่ศกึษากลวธิกีารแปลและ

วเิคราะหข์อ้ผดิพลาดทีพ่บในการแปลชื่อสถานทีท่่องเทีย่วเป็นภาษาจนี กรณีศกึษาชื่อสถานทีท่่องเทีย่วใน

จงัหวดัล�ำปาง เพือ่สามารถน�ำผลทีไ่ดม้าเป็นแนวทางและขอ้เสนอแนะในการแปลชื่อสถานทีห่รอืชื่อสถานที่

ทอ่งเทีย่วเป็นภาษาจนีในประเทศไทยต่อไป
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วตัถปุระสงคใ์นการวิจยั

	 1. เพือ่ศกึษากลวธิกีารแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วภาษาไทยเป็นภาษาจนีในจงัหวดัล�ำปาง

	 2. เพือ่วเิคราะหข์อ้ผดิพลาดทีพ่บในการแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วภาษาไทยเป็นภาษาจนี

วิธีด�ำเนินการวิจยั	

	 ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง	

	 การวจิยัในครัง้น้ีใชข้อ้มลูจากชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีแ่ปลเป็นภาษาจนีในเขตจงัหวดัล�ำปาง จ�ำนวน 66 

สถานที ่ซึง่เกบ็ขอ้มลูระหวา่งเดอืนมกราคม-กนัยายน พ.ศ. 2560 พบรายชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีแ่ปลเป็นภาษา

จนีจ�ำนวน 101 ชือ่ โดยมกีารเกบ็ขอ้มลูจาก 5 แหลง่ ดงัน้ี 

	 1. เวบ็ไซต์ http://tourismchiangmai.org ภายใตก้ารควบคุมของการท่องเทีย่วแห่งประเทศไทย 

ส�ำนกังานจงัหวดัล�ำปาง

	 2. แผน่พบัแนะน�ำสถานทีท่อ่งเทีย่ว ภาคภาษาจนี “MIRACLE LAMPANG” โดยเทศบาลนครล�ำปาง

	 3. เอกสารแนะน�ำสถานทีท่อ่งเทีย่วของสถานทีท่อ่งเทีย่ว

	 4. ป้ายถนน ป้ายชือ่สถานที ่ภายใตก้ารควบคมุของเทศบาลนครล�ำปาง

	 5. ป้ายชือ่สถานทีป่ระจ�ำสถานทีท่อ่งเทีย่ว

	 ตลอดจนเกบ็ขอ้มลูภาคสนามจากเวทแีลกเปลีย่นเรยีนรูใ้นโครงการวจิยั “ภมูนิาม” สามภาษา : การใช้

ภาษาไทย องักฤษ และจนีบนป้ายชือ่สาธารณะเพือ่การทอ่งเทีย่ว กรณศีกึษาเขตเทศบาลนครล�ำปาง ณ อาคาร 

9 คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์ มหาวทิยาลยัราชภฏัล�ำปาง โดยใชก้ารสมัภาษณ์เชงิลกึกบัเจา้หน้าที่

ประจ�ำส�ำนกังานทอ่งเทีย่วและสถาปนิกประจ�ำกองชา่ง ของเทศบาลนครล�ำปาง

	 วิธีการศึกษา

	 การวจิยัครัง้น้ีเป็นการวจิยัเชงิคณุภาพ โดยผูว้จิยัมวีธิกีารศกึษา ดงัน้ี

	 1. ส�ำรวจเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบักลวธิกีารแปล ขอ้ผดิพลาดจากการแปล และชือ่สถานที ่

	 2. เกบ็รวบรวบรายชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วภาษาจนีในเขตจงัหวดัล�ำปางจาก 5 แหลง่ขอ้มลูขา้งตน้ลงใน

ตารางวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่ว เพือ่ค�ำนวณหาคา่ความถีร่อ้ยละทางสถติ ิ จากนัน้ท�ำการ

วเิคราะหก์ลวธิกีารแปล โดยอาศยักรอบแนวคดิทฤษฎกีารแปลของ Nida (1964) Baker (1992) Pinmanee 

(2009; 2012) และทฤษฎกีารแปลไทย-จนีของ Thamcharoenkit (2010) 

	 3. ด�ำเนินการสมัภาษณ์เชงิลกึเพื่อเกบ็ขอ้มลูภาคสนามกบัหน่วยงานทีม่สี่วนเกีย่วขอ้งในการจดัท�ำ

ป้ายถนน ป้ายชือ่สถานทีท่ีอ่ยูใ่นการควบคมุของเทศบาลนครล�ำปาง

	 4. วเิคราะหแ์ละจดัประเภทของขอ้ผดิพลาดทีพ่บในการแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่ว พรอ้มใหข้อ้เสนอแนะ

ในการแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วอยา่งเหมาะสมต่อไป

ผลการวิจยั

	 กลวิธีการแปลช่ือสถานท่ีท่องเท่ียว

	 กลวธิกีารแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วภาษาไทยเป็นภาษาจนีทีพ่บในเขตจงัหวดัล�ำปางม ี7 กลวธิ ีไดแ้ก่ 

การแปลทบัศพัท ์ จ�ำนวน 6 ชือ่ คดิเป็นรอ้ยละ 5.94 การแปลเอาความ จ�ำนวน 8 ชือ่ คดิเป็นรอ้ยละ 7.92       
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การแปลกึง่ทบัศพัท ์กึง่เอาความ จ�ำนวน 64 ชือ่ คดิเป็นรอ้ยละ 63.37 การเพิม่ค�ำ จ�ำนวน 6 ชือ่ คดิเป็นรอ้ยละ 

5.94 การละค�ำ จ�ำนวน 10 ชือ่ คดิเป็นรอ้ยละ 9.90 การละและเพิม่ค�ำ จ�ำนวน 6 ชือ่ คดิเป็นรอ้ยละ 5.94 และ

การตัง้ชือ่ใหม ่จ�ำนวน 1 ชือ่ คดิเป็นรอ้ยละ 0.99 โดยแต่ละกลวธิมีลีกัษณะเฉพาะและขอ้จ�ำกดั ดงัน้ี

	 1. การแปลทบัศพัท์

	 การแปลทบัศพัท ์หมายถงึ การเทยีบเสยีงค�ำอา่นในภาษาไทยเป็นอกัษรจนีทีม่เีสยีงเหมอืนหรอืใกลเ้คยีง

กบัค�ำอา่นในภาษาไทย ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลทบัศพัท์

	 (1) บา้นเสานกั	 	 	 	 办扫娜			 

	 (2) สะพานขาว	 	 	 	 萨潘考			 

	 (3) วดัพระแกว้ดอนเตา้สชุาดาราม	 越拍嘺素嵯喇蘭

	 จากตวัอยา่งที ่ (1) และ (2) พบวา่ถงึแมผู้แ้ปลจะรกัษาโครงสรา้งของภาษาตน้ฉบบัไวอ้ยา่งครบถว้น

โดยเลอืกใชต้วัอกัษรจนีทีม่เีสยีงใกลเ้คยีงกบัเสยีงในภาษาไทยคอื “ป้านเสา่น่า” และ “ซ่าพานเขา่” แต่ผูร้บัสาร

ซึง่เป็นนักท่องเทีย่วต่างชาต ิ จะไม่สามารถเขา้ใจสารทีถู่กถ่ายทอดออกมา อกีทัง้ความหมายแฝงในภาษา

ตน้ฉบบักม็ไิดถ้กูถ่ายทอดและอธบิายผา่นการสือ่สารขา้มวฒันธรรมในการใชก้ลวธิน้ีีเชน่กนั นอกจากน้ี ในตวัอยา่ง

ที ่(3) พบการแปลทบัศพัทท์ีไ่ดร้บัอทิธพิลจากภาษาจนีแตจ้ิว๋ โดยใชต้วัอกัษร 越 ภาษาจนีแตจ้ิว๋ออกเสยีงวา่ 
อ๊วก [uag8] (Teochew Sound Dictionary, 2018) ซึง่สามารถเทยีบกบัเสยีงของค�ำวา่ “วดั” ในภาษาไทย ดงันัน้

ชื่อของวดัพระแก้วดอนเต้าสุชาดารามทีป่รากฏบนป้ายชื่อสถานทีน่ัน้กไ็ดร้บัอทิธพิลการแปลทบัศพัท์จาก

ภาษาจนีแตจ้ิว๋ของชาวจนีแตจ้ิว๋เชน่กนั

	 2. การแปลเอาความ

	 การแปลเอาความหรอืการแปลตามความหมาย หมายถงึ การแปลความหมายจากภาษาไทยอยา่งตรง

ความหมายในภาษาจนี โดยไม่เน้นรกัษาโครงสรา้งทางภาษา ซึ่งกลวธิกีารแปลดงักล่าวสามารถสื่อไดท้ัง้

ความหมายทางภาษาและความหมายแฝงทางวฒันธรรมไดอ้ยา่งครบถว้นและสมบรูณ์ ยกตวัอยา่งเชน่

	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลเอาความ

	 (4) วดัไชยมงคล 	 	 	 吉庆寺			 

	 (5) สะพานด�ำ	 	 	 	 黑桥			    

	 (6) บา้นทนายความ	 	 	 律师家	

	 จากตวัอยา่งที ่(4) ถงึ (6) จะเหน็ไดว้า่ค�ำหลกั ไดแ้ก่ วดั สะพาน และบา้น ค�ำขยาย ไดแ้ก่ ไชยมงคล 

สะพานด�ำ และทนายความ ไดร้บัการแปลเป็นภาษาจนีโดยมกีารเลอืกใชค้�ำทีม่คีวามหมายเทยีบเทา่ หรอืความ

หมายใกลเ้คยีงกบัภาษาตน้ทางทีส่ามารถถ่ายทอดความหมายไปยงัภาษาปลายทางไดอ้ยา่งครบถว้น	 	

	 3. การแปลก่ึงทบัศพัท ์ก่ึงเอาความ

	 การแปลกึง่ทบัศพัท ์กึง่เอาความ หมายถงึ การแปลทีม่กีารใชก้ลวธิกีารแปลทบัศพัทก์บัค�ำขยายทีเ่ป็น

ชื่อเฉพาะของสถานที ่ และใชก้ลวธิกีารแปลเอาความหมายกบัค�ำหลกั ซึง่เป็นค�ำทีม่คีวามหมายบ่งบอกถงึ

ประเภทของสถานที ่ โครงสรา้งทางภาษาทีใ่ชใ้นกลวธิกีารแปลดงักล่าวจงึเป็นแบบกึง่รกัษาโครงสรา้งและ        

กึง่ไมร่กัษาโครงสรา้ง ดงัเชน่
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	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลกึง่ทบัศพัท ์กึง่เอาความ

	 (7) สถานีรถไฟนครล�ำปาง	 	 那空南邦火车站		

	 (8) วดัศรรีองเมอืง	 	 	 希荣曼寺			 

	 (9) บา้นเสานกั	 	 	 	 扫纳屋				  

	 (10) สะพานรษัฎา	 	 	 拉插大桥	 	

	 จากตวัอยา่งขา้งตน้ พบวา่ ค�ำขยายในชือ่สถานทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลทบัศพัท ์ไดแ้ก่ นครล�ำปาง ศรรีองเมอืง 

เสานกั และรษัฎา สว่นค�ำหลกัในชือ่สถานทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลเอาความหมาย ไดแ้ก่ สถานีรถไฟ วดั บา้น และ

สะพาน ดงันัน้ การใชก้ลวธิกีารแปลดงักลา่ว ผูร้บัสารต่างวฒันธรรมจะสามารถท�ำความเขา้ใจในสว่นของค�ำหลกั

ทีม่คีวามหมายเทยีบเทา่หรอืใกลเ้คยีงกบัภาษาปลายทางได ้ แต่ทัง้น้ีผูร้บัสารจะไมส่ามารถเขา้ใจความหมาย

แฝงทางวฒันธรรมทีป่รากฏในสว่นของการแปลทบัศพัท ์เน่ืองจากค�ำขยายทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลทบัศพัทน์ัน้ เป็น

ค�ำขยายทีบ่อกชือ่เฉพาะ ความเป็นมา หรอืเอกลกัษณ์ของสถานทีน่ัน้ ๆ

	 4. การเพ่ิมค�ำ

	 การเพิม่ค�ำเป็นกลวธิกีารเพิม่ค�ำบางสว่นในภาษาฉบบัแปล เพื่ออธบิายหรอืใหข้อ้มลูแก่ผูร้บัสารถงึ

ลกัษณะเฉพาะของสถานทีน่ัน้เพิม่ ซึง่การเพิม่ค�ำทีพ่บในการแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วภาษาจนีนัน้ พบการเพิม่

ค�ำเสรมิโครงสรา้ง ค�ำหรอืวลทีีใ่ชเ้ป็นบทขยายนาม และค�ำทีใ่ชเ้ป็นค�ำหลกั ยกตวัอยา่งเชน่ 

	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีใ่ชก้ลวธิกีารเพิม่ค�ำ

	 (11) ถ�้ำโจร	 	 	 	 小偷之洞	 		

	 จากตวัอยา่งที ่ (11) พบการเพิม่ค�ำ 之 (ของ) ทีใ่ชเ้ป็นค�ำเสรมิโครงสรา้งเพือ่แสดงความเป็นเจา้ของ

และเชือ่มบทขยายนามกบัค�ำนามทีใ่ชเ้ป็นค�ำหลกัในโครงสรา้งภาษาจนี ท�ำใหผู้ร้บัสารสามารถตคีวามและเขา้ใจ

ไดว้า่ สถานทีท่อ่งเทีย่วดงักล่าวเป็นถ�้ำทีอ่ดตีเคยเป็นทีอ่าศยัของโจรมาก่อน ปัจจุบนัจงึไดร้บัการขนานนาม

เฉกเชน่ในปัจจบุนั

	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีใ่ชก้ลวธิกีารเพิม่ค�ำ

	 (12) บา้นเสานกั		 	 	 柚木勺娜高脚屋	

	 (13) อาคารฟองหล	ี 	 	 丰璃大楼	  	

	 ในตวัอยา่งที ่(12) และ (13) พบการเพิม่บทขยายนามโดยใชค้�ำหรอืวลทีีใ่ชก้ลวธิกีารแปลเอาความเป็น

หลกั เชน่ การเพิม่ค�ำนาม ค�ำคณุศพัท ์และนามวล ีเพือ่ใชข้ยายความถงึลกัษณะทีเ่กีย่วขอ้งกบัสถานทีท่อ่งเทีย่ว 

ดงัตวัอยา่งที ่(12) มกีารเพิม่ค�ำนาม 柚木 (ไมส้กั) และนามวล ี高脚 (ใตถุ้นสงู) เพือ่ขยายความหมายถงึลกัษณะ

ของบา้นหลงัน้ีวา่เป็นเรอืนทีย่กใตถุ้นสงูและมเีสาทีท่�ำมาจากไมส้กั7 ตวัอยา่งที ่ (13) มกีารเพิม่ค�ำคณุศพัท ์大 

(ใหญ่) เพือ่ขยายความหมายและอธบิายถงึลกัษณะทางกายภาพของอาคาร

	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีใ่ชก้ลวธิกีารเพิม่ค�ำ

	 (14) กาดกองตา้		 	 	 噶共达步行街		   

	 (15) ล�ำปางรกัษส์มนุไพร	 	 南邦草药保护小组	

7 การตคีวามหมายดงักลา่วมาจากมมุมองของผูเ้ขยีนซึง่เป็นชาวไทย ซึง่ในมมุมองของผูร้บัสารทีเ่ป็นชาวต่างชาตอิาจสรา้งความสบัสนทีเ่กดิจาก

ขอ้ผดิพลาดดา้นโครงสรา้งภาษาในบทแปลทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลกึง่ทบัศพัท ์กึง่เอาความ ซึง่จะกลา่วถงึในหวัขอ้ “ขอ้ผดิพลาดทีพ่บและขอ้เสนอแนะ

ในการแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วเป็นภาษาจนี” ต่อไป



	  				      ปีที ่39 ฉบบัที ่5 (ก.ย. - ต.ค. 2562)

28

	 จากตวัอยา่งที ่(14) และ (15) พบการเพิม่ค�ำหลกัในภาษาฉบบัแปล โดยผูแ้ปลเพิม่ค�ำนามในต�ำแหน่ง

ของค�ำหลกัทีป่รากฏในชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วภาษาจนี เพือ่บอกถงึประเภทของสถานทีท่อ่งเทีย่วแหง่นัน้ซึง่ไม่

ไดร้ะบุในภาษาตน้ฉบบัตัง้แต่แรก ดงัตวัอยา่งที ่(14) พบการเพิม่ค�ำหลกัโดยใชค้�ำนาม 步行街 (ถนนคนเดนิ) 
ในชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่ว “กาดกองตา้” ซึง่เป็นชือ่เรยีกของถนนคนเดนิแหง่หน่ึงในจงัหวดัล�ำปาง และตวัอยา่งที ่

(15) พบการเพิม่ค�ำหลกัโดยใชค้�ำนาม 小组 (กลุ่มเลก็, กลุ่ม) เพื่ออธบิายว่าสถานทีด่งักล่าวเป็นสถานทีท่ี่

ด�ำเนินงานภายใตก้ลุม่สมาชกิ “ล�ำปางรกัษส์มนุไพร” ซึง่สถานทีแ่หง่น้ีใชเ้ป็นทีผ่ลติและจดัจ�ำหน่ายผลติภณัฑ์

สมนุไพรปลอดสารพษิ เป็นตน้

	 5. การละค�ำ

	 การละค�ำเป็นกลวธิกีารละค�ำบางสว่นหรอืเลอืกน�ำเสนอบางค�ำทีส่�ำคญัในภาษาตน้ฉบบั โดยไมส่ง่ผล

ต่อความหมายเดมิ กลวธิดีงักล่าวช่วยลดความซบัซอ้นและเพิม่ความกระชบัใหก้บัภาษาในฉบบัแปล หาก

พจิารณาถงึลกัษณะการใช ้พบวา่ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วภาษาจนีจะถกูละค�ำในภาษาไทยใหอ้ยูใ่นรปูแบบของชือ่ยอ่

ทีย่งัคงสือ่ความหมายและระบุถงึสถานทีแ่หง่นัน้อยู ่ยกตวัอยา่งเชน่

	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีใ่ชก้ลวธิกีารละค�ำ

	 (16) วดัพระแกว้ดอนเตา้สชุาดาราม 	 舒茶达玉佛寺 	

	 (17) วดัเจดยีซ์าวหลงั	 	 	 二十塔庙	 		

	 (18) ถนนสายวฒันธรรม		 	 文化街			 

	 ชื่อสถานทีท่่องเทีย่วภาษาจนีในตวัอย่างที ่ (16) ถงึ (18) พบการละค�ำว่า ดอนเตา้ หลงั และสาย              

ในภาษาตน้ฉบบั ซึง่เมือ่แปลชือ่ภาษาจนีดงักลา่วเป็นภาษาไทยจะพบวา่อยูใ่นรปูแบบของชือ่ยอ่ ทีย่งัคงสือ่ถงึ

สถานทีแ่หง่นัน้เหมอืนในภาษาตน้ฉบบัอยู ่จะสามารถแปลไดเ้ป็น วดัพระแกว้สชุาดา วดัเจดยีซ์าว และถนน

วฒันธรรม ตามล�ำดบั

	 6. การละและเพ่ิมค�ำ

	 กลวธิกีารละและเพิม่ค�ำพบลกัษณะการใชส้องลกัษณะ กลา่วคอื ลกัษณะการใชท้ีห่น่ึง พบการละค�ำ

บางสว่นในภาษาตน้ฉบบัเพือ่ลดความซบัซอ้นและกระชบับทแปลในขณะเดยีวกนักม็กีารเพิม่ค�ำเสรมิโครงสรา้ง 

之 (ของ) เพือ่แสดงความเป็นเจา้ของ ยกตวัอยา่งเชน่
	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีใ่ชก้ลวธิกีารละและเพิม่ค�ำ

	 (19) ศาลเจา้พอ่หลกัเมอืง	 	 城市之柱寺	 	

	 (20) พพิธิภณัฑบ์า้นยา่แดง	 	 雅当之家	 	

	 จากตวัอยา่งที ่(19) และ (20) พบการละค�ำวา่ เจา้พอ่ และพพิธิภณัฑ ์ในภาษาตน้ฉบบัจนกลายเป็น

ชื่อสถานทีภ่าษาจนีแบบย่อทีนิ่ยมเรยีกใชใ้นภาษาไทย คอื ศาลหลกัเมอืงและบา้นย่าแดง ในขณะเดยีวกนั        

กม็กีารเพิม่ค�ำวา่ 之 ทีเ่ป็นค�ำเสรมิโครงสรา้ง เพือ่แสดงความเป็นเจา้ของและเชือ่มบทขยายนามและค�ำนาม   

ในชือ่สถานที่

	 นอกจากน้ี ลกัษณะการใชท้ีส่อง พบการละค�ำหลกัในภาษาตน้ฉบบั โดยการเพิม่ค�ำอืน่ทีม่คีวามหมาย

เกีย่วขอ้งกบัลกัษณะทางกายภาพของสถานทีห่รอืค�ำอื่นทีอ่ยูใ่นกลุ่มความหมายใกลเ้คยีงกนัมาเพือ่ทดแทน

ค�ำหลกัในภาษาตน้ฉบบัทีถ่กูละไป ในขณะเดยีวกนักม็กีารเพิม่ค�ำอืน่ เพือ่ท�ำหน้าทีเ่ป็นค�ำขยายในการอธบิาย

ลกัษณะทีเ่กีย่วขอ้งกบัสถานทีแ่หง่นัน้ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี
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	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีใ่ชก้ลวธิกีารละและเพิม่ค�ำ

	 (21) บา้นหมอ่งโงย่ซิน่	 	 	 梦不醒大楼

	 (22) พพิธิภณัฑห์อปมูละกอน8 		  南邦历史文化展馆    

	 จากตวัอยา่งที ่ (21) พบการละค�ำวา่ บา้น ซึง่เป็นค�ำหลกัทีบ่อกประเภทของสถานทีใ่นภาษาตน้ฉบบั 

ในขณะเดยีวกนักเ็พิม่ค�ำวา่ 楼 (อาคาร, หอ) มาทดแทนค�ำหลกัทีถ่กูละไป ซึง่เป็นค�ำทีม่คีวามหมายสอดคลอ้ง

กบัลกัษณะทางกายภาพของสถานทีด่งักลา่วทีเ่ป็นอาคารกึง่ปนูกึง่ไม ้ในขณะเดยีวกนัยงัมพีบการเพิม่ค�ำวา่ 大 

(ใหญ่) ในภาษาฉบบัแปล เพือ่ใชข้ยายและสือ่ความหมายใหเ้ป็นไปในทศิทางเดยีวกนักบัลกัษณะทางกายภาพ

ทีพ่บ อกีทัง้ยงัเป็นการเพิม่จนิตภาพใหแ้ก่ผูร้บัสารมากยิง่ขึน้ 

	 ในตวัอยา่งที ่(22) มกีารละค�ำวา่ พพิธิภณัฑ ์ซึง่เป็นค�ำหลกัทีบ่อกประเภทของสถานทีใ่นภาษาตน้ฉบบั 

ในขณะเดยีวกนักเ็พิม่ค�ำวา่ 展馆 (หอแสดงนิทรรศการ) มาทดแทนค�ำหลกัทีถ่กูละไป สองค�ำทีก่ลา่วถงึขา้งตน้ 

ต่างเป็นค�ำทีอ่ยูใ่นกลุม่ความหมายใกลเ้คยีงกนั เน่ืองจาก “การจดัแสดง” เป็นหน่ึงในหน้าทีห่ลกัของพพิธิภณัฑ์

ซึง่เป็นสถาบนัทีเ่ปิดทัว่ไปส�ำหรบัประชาชน ท�ำหน้าทีร่วบรวม สงวนรกัษา คน้ควา้วจิยั เผยแพรค่วามรู ้ และ

จดัแสดง (Office of the Royal Society, 2019) นอกจากน้ี ยงัพบการละค�ำวา่ หอ ทีใ่ชใ้นภาษาตน้ฉบบั          

เพือ่เพิม่ความกระชบัใหก้บัภาษาในฉบบัแปล ในสว่นของการเพิม่ค�ำ พบการเพิม่ค�ำนาม 文化 (วฒันธรรม) ใน

ภาษาฉบบัแปล เพือ่ขยายความหมายใหค้�ำหลกั 展馆 ซึง่ภายในมกีารจดัแสดงเรือ่งเลา่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัวฒันธรรม

และประเพณขีองชาวล�ำปาง ทัง้ยงัเป็นการเพิม่ความชดัเจนใหก้บัชือ่สถานทีภ่าษาจนีอกีดว้ย

	 7. การตัง้ช่ือใหม่

	 การตัง้ชือ่ใหมเ่ป็นกลวธิกีารตัง้ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วใหม ่ โดยไมย่ดึตดิกบัความหมายเดมิทีป่รากฏใน

ภาษาตน้ฉบบั การตัง้ชือ่ใหมจ่ะมกีารเลอืกใชค้�ำทีม่คีวามหมายระบุถงึต�ำแหน่งทีต่ ัง้ ลกัษณะเดน่ บทบาทส�ำคญั     

หรอืสิง่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัสถานทีแ่หง่นัน้ในการตัง้ชือ่ใหม ่ ซึง่ชือ่ใหมท่ีไ่ดร้บัการบญัญตัขิึน้ลว้นแต่เป็นชือ่ทีเ่ลอืกใช้

กลวธิกีารแปลเอาความหมายเป็นหลกั ยกตวัอยา่งเชน่

	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีใ่ชก้ลวธิกีารตัง้ชือ่ใหม่

	 (23) วดัประตปู่อง	 	 	 闭关寺			 

	 จากตวัอยา่งขา้งตน้เป็นการตัง้ชือ่ใหมท่ีค่วามหมายไมเ่กีย่วขอ้งกบัชือ่เกา่โดยสิน้เชงิ ซึง่ผูแ้ปลเลอืกใช้

ค�ำทีม่คีวามหมายเชือ่มโยงหรอืเกีย่วขอ้งกบัสถานทีแ่หง่นัน้ กลา่วคอื การเชือ่มโยงสถานที ่ “วดั” เขา้กบัสิง่ที่

เกีย่วขอ้งกบัศาสนาพทุธ โดยใชค้�ำกรยิา 闭关 (พระภกิษุถอืสนัโดษจ�ำพรรษาเขา้ฌาน) มาตัง้ชือ่วดัประตปู่อง 

ซึง่ประวตัแิละความเป็นมาของชือ่ “ประตปู่อง” กลา่วคอื เป็นชือ่ของประตเูมอืงโบราณ ซึง่วดัประตปู่องเป็น   

วดัทีต่ ัง้อยูใ่นบรเิวณประตเูมอืงดงักลา่ว (Ministry of Tourism and Sports, 2018) 

	 กลา่วโดยสรปุ ถงึแมช้ือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วในภาษาฉบบัแปลจะไมต่รงตามความหมายของชือ่ทีป่รากฏ

ในภาษาตน้ฉบบัโดยตรง แต่กลวธิกีารตัง้ชือ่ใหมส่ามารถท�ำหน้าทีส่ ือ่ความหมายทางภาษาไดช้ดัเจน อกีทัง้ยงั

เป็นกลวธิทีีเ่ปิดกวา้งใหผู้แ้ปลไดใ้ชท้กัษะความสามารถดา้นภาษาของตนสรา้งสรรคช์ือ่สถานทีใ่หมใ่หม้คีวาม

น่าสนใจและดงึดดูผูร้บัสารไดเ้ชน่กนั

8 “หอปมูละกอน” เป็นชือ่ของพพิธิภณัฑท์ีเ่น้นเลา่เรือ่งภมูหิลงัหรอืประวตัศิาสตร ์(ปมู) ของเมอืงล�ำปาง (Museum Thailand, 2018)
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	 ข้อผิดพลาดท่ีพบและข้อเสนอแนะในการแปลช่ือสถานท่ีท่องเท่ียวเป็นภาษาจีน

	 ขอ้ผดิพลาดทีพ่บในการแปลชื่อสถานทีท่่องเทีย่วเป็นภาษาจนี ในภาพรวมคดิเป็นรอ้ยละ 13.86 

แบ่งออกไดเ้ป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่ การเลอืกใชค้�ำในภาษาแปล คดิเป็นรอ้ยละ 8.91 โครงสรา้งภาษาใน      

บทแปล คดิเป็นรอ้ยละ 2.97 การเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลทีไ่ม่เหมาะสมกบัตน้ฉบบั คดิเป็นรอ้ยละ 0.99 และ

การใชต้วัอกัษรจนีผดิ คดิเป็นรอ้ยละ 0.99 ตามล�ำดบั โดยมรีายละเอยีดดงัต่อไปน้ี

	 1. การเลือกใช้ค�ำในภาษาแปล

	 ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วจดัเป็นค�ำนามเฉพาะหรอืค�ำวสิามานยนาม ดงันัน้ ปัญหาการเลอืกใชค้�ำในภาษา

ฉบบัแปลเป็นสิง่ทีพ่บในการแปลชื่อสถานทีท่่องเทีย่วมากทีสุ่ด โดยสามารถแบ่งปัญหาทีพ่บออกไดเ้ป็น 2 

ประเภท คอื การใชค้�ำทีแ่สดงความหมายในดา้นลบและการใชค้�ำทีไ่ม่เหมาะสมหรอืไม่ถูกตอ้ง 

	 1.1 การใช้ค�ำท่ีแสดงความหมายในด้านลบ

	 การใชค้�ำทีแ่สดงความหมายในดา้นลบมกัจะพบในกลวธิกีารแปลทบัศพัท์ ซึง่เป็นกลวธิทีีห่ลกีเลีย่ง

ไม่ไดใ้นการแปลชื่อเฉพาะ ไม่ว่าจะเป็นการแปลทบัศพัทห์รอืการแปลกึง่ทบัศพัท ์กึง่เอาความ การเลอืกใช้

ค�ำเพื่อแปลทบัศพัทใ์นภาษาจนีนัน้ หากผูแ้ปลมุ่งเน้นแต่การหาค�ำเพื่อทบัศพัทใ์นภาษาไทย แต่ละเลยการ

ตรวจทานความหมายของค�ำทีน่�ำมาใช ้ ปัญหาการใชค้�ำทีแ่สดงความหมายในดา้นลบจงึเป็นสิง่ทีพ่บไดใ้น

การแปลทบัศพัท ์ยกตวัอย่างเช่น

	 ตวัอย่าง ชื่อสถานทีท่่องเทีย่วทีพ่บการใชค้�ำทีแ่สดงความหมายในดา้นลบ

	 (24) กู่เจา้ยา่สตุา	 	 	 股炸呀苏大	 	  

	 (25) วดัปงสนุกเหนือ	 	 	 硼砂怒寺北	

	 (26) วดัปงสนุกใต	้ 	 	 硼砂怒寺南	

	 ดงัตวัอยา่งที ่(24) พบการใชค้�ำ 炸 (ระเบดิ) เทยีบเสยีง เจา้ ในชือ่สถานที ่“กูเ่จา้ยา่สตุา” และตวัอยา่งที ่

(25) และ (26) พบการใชค้�ำ 怒 (โกรธ ,โมโห) เทยีบเสยีง หนุก ในชื่อสถานที ่“วดัปงสนุกเหนือ” และ “วดั

ปงสนุกใต”้ ชือ่สถานทีใ่นตวัอยา่งขา้งตน้เป็นชือ่ของโบราณสถานและศาสนสถาน เมือ่ปรากฏบนป้ายสาธารณะ

อาจเกดิความไมเ่หมาะสมแกผู่พ้บเหน็ทีม่คีวามรูด้า้นภาษาจนี ดงันัน้การเลอืกค�ำในภาษาจนีเพือ่แปลทบัศพัท ์

จงึควรหลกีเลีย่งการใชค้�ำทีม่คีวามหมายในทางลบ หรอืเขา้ใจผดิไดง้า่ย (Gao, Leelawatanasuk, Thamcharoenkit, 

Rueangwongsa & Mahaphasuthanon, 2011) ซึง่การเลอืกค�ำทีน่�ำมาทบัศพัทน์ัน้ ผูแ้ปลอาจเลอืกค�ำทีม่คีวาม

หมายเป็นกลางได ้ยกตวัอยา่งเชน่ ค�ำ 照 /zhào/ สามารถเทยีบกบัเสยีง เจา้ ในภาษาไทย และค�ำ 努 /nǔ/ 
สามารถเทยีบกบัเสยีง หนุก ในภาษาไทย ฉะนัน้ ชือ่สถานทีท่ีพ่บการใชค้�ำแสดงความหมายในดา้นลบขา้งตน้

สามารถปรบับทแปลไดเ้ป็น 股照呀苏大 (กู่เจา้ยา่สตุา) 北硼砂努寺 (วดัปงสนุกเหนือ) และ 南硼砂努寺 (วดั   

ปงสนุกใต)้ ตามล�ำดบั

	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีพ่บการใชค้�ำทีแ่สดงความหมายในดา้นลบ

	 (27) บา้นหมอ่งโงย่ซิน่	 	 	 梦不醒大楼	

	 การใชก้ลวธิกีารแปลทบัศพัท ์หากผูแ้ปลเลอืกใชค้�ำทีม่คีวามหมายเป็นกลางแลว้ แต่เมือ่ประกอบขึน้

เป็นกลุม่ค�ำจะแสดงความหมายเป็นอกีนยัหน่ึงได ้ดงัตวัอยา่งที ่(27) ชือ่สถานที ่“บา้นหมอ่งโงย่ซิน่” ใชก้ลวธิี

การแปลกึง่ทบัศพัท ์กึง่เอาความผสมกบักลวธิกีารละและเพิม่ค�ำ โดยชือ่เฉพาะทีเ่ป็นสว่นขยาย “หมอ่งโงย่ซิน่” 

มกีารเลอืกใชค้�ำ 梦 /mèng/ (ฝัน) 不 /bù/ (ไม)่ และ 醒 /xǐng/ (ตืน่) ในการทบัศพัทพ์ยางคเ์สยีง หมอ่งโงย่ซิน่     
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แต่เมือ่ค�ำเหลา่น้ีประกอบขึน้เป็นกลุม่ค�ำ จะแสดงความหมายเป็น ฝันไมต่ืน่ ไดอ้กีดว้ย ดงันัน้เพือ่ไมใ่หผู้ร้บัสาร

เกดิความเขา้ใจผดิต่อสารทีเ่ผยแพรสู่ส่าธารณะ ซึง่อาจสง่ผลกระทบต่อภาพลกัษณ์ในการบรหิารและจดัการ

ดา้นการทอ่งเทีย่วของหน่วยงานทอ้งถิน่ทีร่บัผดิชอบ ในกรณดีงักลา่ว นอกจากผูแ้ปลจะตอ้งมคีวามรบัผดิชอบ

และความระมดัระวงัในการเลอืกใชค้�ำเดีย่วทีแ่สดงความหมายเป็นกลางแลว้ ผูแ้ปลยงัตอ้งใหค้วามส�ำคญักบั

การตรวจสอบความหมายของกลุม่ค�ำทีป่ระกอบขึน้จากค�ำเดีย่วทีแ่สดงความหมายเป็นกลางดว้ย กลา่วคอื เมือ่

ค�ำเดีย่วประกอบเป็นกลุม่ค�ำแลว้จะไมแ่สดงความหมายทีท่�ำใหผู้ร้บัสารเกดิความเขา้ใจผดิได ้ดงันัน้ชือ่เฉพาะ 

“หมอ่งโงย่ซิน่” ทีผู่แ้ปลตอ้งการแปลทบัศพัทน์ัน้ มขีอ้เสนอแนะในการเลอืกใชค้�ำวา่ 蒙 /méng/ เทยีบเสยีง 

หมอ่ง ค�ำวา่ 卫 /wèi/ เทยีบเสยีง โงย่ และค�ำวา่ 信 /xìn/ เทยีบเสยีง ซิน่ เป็นตน้ โดยสามารถปรบับทแปลได้

เป็น 蒙卫信大楼 

	 กลา่วโดยสรปุ ปัญหาขา้งตน้เป็นปัญหาทีพ่บในการแปลทบัศพัทก์บัชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วและการแปล

กึง่ทบัศพัทก์บัค�ำขยายทีเ่ป็นชือ่เฉพาะของสถานทีท่อ่งเทีย่ว ดงันัน้ นอกจากผูแ้ปลจะตอ้งมคีวามช�ำนาญและ         

ความรอบคอบในการเลอืกใชค้�ำและตรวจสอบความหมายของค�ำทีอ่าจแสดงความหมายในดา้นลบแลว้ ผูแ้ปล

ควรมคีวามระมดัระวงัในการตรวจสอบความหมายของกลุ่มค�ำทีป่ระกอบขึน้จากค�ำทีแ่สดงความหมายเป็น 

กลางดว้ย เพื่อหลกีเลีย่งกลุ่มค�ำทีอ่าจแสดงความหมายในดา้นลบ ทัง้น้ีเพื่อป้องกนัมใิหผู้ร้บัสารเกดิความ

เขา้ใจผดิ และสง่ผลกระทบต่อภาพลกัษณ์ในการบรหิารและจดัการดา้นการท่องเทีย่วของหน่วยงานทอ้งถิน่

และหน่วยงานทีร่บัผดิชอบอกีดว้ย 

	 1.2 การใช้ค�ำท่ีไม่เหมาะสมหรือไม่ถกูต้อง

	 การใชค้�ำทีไ่มเ่หมาะสมหรอืไมถ่กูตอ้งมกัพบในการใชก้ลวธิกีารแปลเอาความทัง้ขอ้ความหรอืการแปล

กึง่ทบัศพัท ์ กึง่เอาความ ซึง่เกดิจากผูแ้ปลมกีารตคีวามตน้ฉบบัผดิท�ำใหม้กีารเลอืกใชค้�ำผดิความหมาย แต่

ความหมายโดยรวมยงัไมถ่งึกบัเสยีหาย ผูอ้า่นบทแปลคาดเดาความหมายได ้(Pinmanee, 2012) ดงัตวัอยา่ง

ต่อไปน้ี

	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีพ่บการใชค้�ำทีไ่มเ่หมาะสมหรอืไมถ่กูตอ้ง

	 (28) หออะมอ็ก 		 	 	 阿莫塔 			

	 (29) หออะมอ็ก		 	 	 阿蒙楼

	 จากตวัอยา่งขา้งตน้พบวา่ “หออะมอ็ก” ซึง่เป็นชือ่ของป้อมปืนใหญ่โบราณ ปรากฏการใชช้ือ่ภาษาจนี

สองรปูแบบ โดยมกีารใชค้�ำนาม 塔 (เจดยีห์รอืสิง่ปลกูสรา้งทีค่ลา้ยเจดยี)์ ในตวัอยา่งที ่ (28) และค�ำนาม 楼 

(อาคารหรอืหอ) ในตวัอย่างที ่(29) เป็นค�ำหลกัของชื่อสถานทีท่่องเทีย่ว ในกรณีของหน่ึงชื่อสถานทีม่คีวาม

แตกต่างทัง้รปูแบบและความหมายเชน่น้ี เกดิจากการตคีวามของผูแ้ปลต่อสถานทีน่ัน้ ๆ ในมมุมองทีแ่ตกต่าง

กนั จากกรณขีา้งตน้จงึท�ำใหเ้กดิการเปรยีบเทยีบดา้นความหมายของชือ่สถานทีท่ ัง้สองชือ่ ดงันัน้การแปลชือ่

สถานทีท่อ่งเทีย่ว ผูแ้ปลควรพจิารณาการเลอืกใชค้�ำทีส่ามารถสือ่ไดท้ัง้ความหมายและความถกูตอ้งตามบรบิท

เดมิของสถานทีแ่หง่นัน้ ดงันัน้หากพจิารณาตามเงือ่นไขขา้งตน้ การเลอืกใชค้�ำนาม 炮楼 (ป้อมปืนใหญ่) เป็น

ค�ำหลกัจะสามารถสือ่ความหมายใหต้รงกบับรบิทเดมิของสถานทีไ่ดช้ดัเจนมากยิง่ขึน้ ฉะนัน้จะสามารถปรบั

บทแปลไดเ้ป็น 阿莫炮楼 

	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีพ่บการใชค้�ำทีไ่มเ่หมาะสมหรอืไมถ่กูตอ้ง

	 (30) วดักากแกว้ (รา้ง)	 	 	 嘎膏寺 (虚无)
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	 การใชค้�ำทีไ่มเ่หมาะสมหรอืไมถ่กูตอ้งตามบรบิทเกดิจากผูแ้ปลมขีอ้มลูส�ำหรบัการตคีวามไมเ่พยีงพอ   

จงึท�ำใหต้คีวามคลาดเคลือ่นไปจากบรบิทเดมิ ดงัตวัอยา่งที ่ (30) พบการใชค้�ำคณุศพัท ์虚无 (วา่งเปลา่; มี

เหมอืนกบัไมม่)ี แปลเทยีบเทา่กบัค�ำวเิศษณ์ “รา้ง” ในภาษาไทย หากพจิารณาดา้นความหมายของค�ำคณุศพัท ์

虚无 นัน้ ต่างจากความหมายเดมิในภาษาตน้ฉบบัโดยสิน้เชงิ กลา่วคอื “รา้ง” ทีป่รากฏในภาษาตน้ฉบบัหมายถงึ 
สถานทีแ่ห่งน้ีเดมิเป็นทีต่ ัง้ของวดักากแกว้ ซึง่ปัจจุบนัปรากฏเหลอืไวเ้พยีงซากปรกัหกัพงั จากกรณีดงักล่าว 

ผูแ้ปลจ�ำเป็นตอ้งท�ำความเขา้ใจบรบิทของสถานทีใ่หช้ดัเจนก่อนหาค�ำศพัทท์ีส่ามารถเทยีบเทา่มาแปลใหถ้กูตอ้ง

และเหมาะสมกบับรบิท เพือ่หลกีเลีย่งการถ่ายทอดความหมายทีค่ลาดเคลือ่นไปจากตน้ฉบบั ดงันัน้จากบรบิท

ของค�ำวเิศษณ์ “รา้ง” ทีป่รากฏในตน้ฉบบัสามารถพจิารณาเลอืกใชค้�ำนาม 遗址 (สถานทีท่ีม่ซีากปรกัหกัพงั) 

เพือ่สือ่ถงึบรบิทเดมิของสถานทีแ่หง่น้ี โดยสามารถปรบับทแปลไดเ้ป็น 嘎膏寺 (遗址)

	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีพ่บการใชค้�ำทีไ่มเ่หมาะสมหรอืไมถ่กูตอ้ง

	 (31) สวนป่าทุง่เกวยีน	 	 	 通款植物园  		

	 จากตวัอยา่งขา้งตน้พบการใชค้�ำนาม 植物园 (สวนพฤกษศาสตร)์ ในชือ่สถานทีข่อง “สวนป่าทุง่เกวยีน” 

ซึง่ค�ำวา่ สวนป่า เป็นค�ำทีส่ามารถเทยีบไดก้บัค�ำในภาษาปลายทางไดค้อื 森林公园 หากพจิารณาความแตก

ต่างดา้นความหมายของค�ำ 植物园 (สวนพฤกษศาสตร)์ และค�ำ 森林公园 (สวนป่า) พบวา่ 植物园 หรอืสวน

พฤกษศาสตร ์เป็นแหลง่รวบรวมพรรณพชืทัง้ในและต่างประเทศ (The Royal Institute, 2011) เพือ่ใชใ้นการ

ศกึษาคน้ควา้วจิยัใหไ้ดข้อ้มลูทางวทิยาศาสตรเ์กีย่วกบัพชื ภายในมกีารปลกูพชือยา่งมรีะบบ เป็นหมวดหมูด่า้น

ต่าง ๆ มกีารปลกูเพิม่จ�ำนวนชนิดพชือยูต่ลอดเวลา และมขีอ้มลูดา้นต่าง ๆ ประกอบตดิแสดงใหป้ระชาชนทัว่ไป

ไดเ้ขา้มาหาความรู ้ (Department of National Parks, Wildlife and Plant Conservation, 2019) เพือ่ประโยชน์

แก่การศกึษาและพกัผอ่นหยอ่นใจ (The Royal Institute, 2011) ในทางกลบักนัพบวา่ 森林公园 หรอืสวนป่า 
หมายถงึบรเิวณทีป่ลกูพรรณไมท้ดแทนป่าทีถ่กูท�ำลาย รวมถงึอนุรกัษพ์รรณไมท้ีม่คีา่ทางเศรษฐกจิ (The Royal 

Institute, 2011) ซึง่รวมถงึตน้ไมต้ามบญัชทีา้ยพระราชบญัญตั ิสวนป่า (ฉบบัที ่2) พ.ศ. 2558 ไดแ้ก่ สกั พะยงู 

ชงิชนั กระซกิ เป็นตน้     

	 เมือ่ไดพ้จิารณาความแตกต่างทางดา้นความหมายของการใชค้�ำทีอ่ยูใ่นกลุ่มความหมายใกลเ้คยีงกนั

ประกอบกบัการพจิารณาลกัษณะเดน่ของสถานที ่เพือ่พจิารณาการเลอืกใชค้�ำใหถ้กูตอ้งและเหมาะสมกบับรบิท

ของสถานทีข่า้งตน้ พบวา่ สวนป่าทุง่เกวยีนเป็นสวนป่าขนาดใหญ่และเป็นสวนป่าไมส้กัยัง่ยนื เป็นสวนป่าที่

ก่อตัง้โดยองคก์ารอุตสาหกรรมป่าไมใ้นพืน้ทีเ่ขตป่าสมัปทานเก่า มพีืน้ทีก่วา้งขวาง เพรยีบพรอ้มไปดว้ยพนัธุไ์ม้

นานาพรรณ อกีทัง้ยงัมสีวนสนและทุ่งดอกบวัตอง ใชเ้ป็นสถานทีพ่กัผอ่นหยอ่นใจและจดักจิกรรมกลางแจง้ 

(Thai Elephant Conservation Center, 2018) ดงันัน้ จากการเปรยีบเทยีบดา้นความหมายของการเลอืกใชค้�ำ

ทัง้สองขา้งตน้ ประกอบกบัการคน้ควา้หาขอ้มลูเพิม่เตมิเกีย่วกบัลกัษณะเดน่ของสถานทีด่งักลา่ว จะพบวา่การ

ใชค้�ำ 森林公园 (สวนป่า) จะเป็นค�ำทีม่คีวามหมายตรงและเหมาะสมกบับรบิทของสถานทีด่งักลา่วมากทีส่ดุ 

ฉะนัน้จงึสามารถปรบับทแปลไดเ้ป็น 通款森林公园 

	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีพ่บการใชค้�ำทีไ่มเ่หมาะสมหรอืไมถ่กูตอ้ง

	 (32) ศนูยอ์นุรกัษช์า้งไทย	 	 泰国动物保护中心	

	 จากตวัอย่างขา้งตน้พบการใชค้�ำทีไ่ม่เหมาะสมอนัเน่ืองมาจากผูแ้ปลใชค้�ำทีม่คีวามหมายกวา้งกว่า

ตน้ฉบบั กล่าวคอื มกีารแปลค�ำโดยเทยีบค�ำว่า ชา้ง กบัค�ำว่า 动物 (สตัว)์ ในกรณีดงักล่าว ค�ำว่า ชา้ง เป็น
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ค�ำนามทีเ่ป็นชื่อเรยีกสตัวช์นิดหน่ึง ซึง่เป็นค�ำทีเ่ทยีบเท่าและปรากฏไดใ้นทุกภาษาและวฒันธรรม 

	 ดงันัน้ การจะเลอืกใชค้�ำใหถ้กูตอ้งและเหมาะสมกบับรบิท ผูแ้ปลจงึควรตรวจสอบหาค�ำทีม่คีวามหมาย

เทยีบเทา่กบัภาษาตน้ทางมากทีส่ดุก่อนเป็นอนัดบัแรก เพือ่ประโยชน์ในการรบัสารของผูร้บัสารอยา่งครบถ้วน 

ถูกตอ้ง และชดัเจน ฉะนัน้ ชือ่แปลของศนูยอ์นุรกัษช์า้งไทยสามารถปรบับทแปล เพือ่ชีเ้ฉพาะถงึลกัษณะเดน่ของ

สถานทีแ่หง่นัน้ไดอ้ยา่งตรงตวั โดยใชค้�ำนาม 大象 (ชา้ง) แทนที ่动物 (สตัว)์ จงึสามารถปรบับทแปลไดเ้ป็น 泰

国大象保护中心 (ศูนยอ์นุรกัษ์ชา้งไทย)

	 กลา่วโดยสรปุ การเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลเอาความ หรอืกึง่เอาความกบัชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วนัน้ มกัจะพบ

ขอ้ผดิพลาดทีเ่กดิจากการใชค้�ำทีไ่มเ่หมาะสมหรอืไมถ่กูตอ้ง ดงันัน้ การท�ำความเขา้ใจกบับรบิทของสถานที ่     

ทอ่งเทีย่วอยา่งรอบดา้นมคีวามจ�ำเป็นและความส�ำคญัต่อการพจิารณาเลอืกใชค้�ำแปลใหถ้กูตอ้งและเหมาะสม     

ทัง้กบัภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง นอกจากน้ี การพจิารณาความเหมาะสมในการเลอืกใชค้�ำเพือ่เทยีบเคยีง

กบัภาษาตน้ทางและปลายทางนัน้ ผูแ้ปลควรมคีวามละเอยีดรอบคอบต่อการใชค้�ำในภาษาปลายทาง ซึง่ผูแ้ปล

จ�ำเป็นตอ้งตรวจสอบตวับทใหช้ดัเจน พจิารณาความแตกต่างของการใชค้�ำทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั และ

ใชว้ธิกีารแปลแบบ Back-translation เพือ่ตรวจสอบบทแปลใหเ้หน็ถงึขอ้บกพร่องตลอดจนความก�ำกวมของ

เน้ือหาในฉบบัแปล (Widenfelt, Treffers, Beur, Siebalink & Koudijs, 2005) 

	 2. โครงสร้างภาษาในบทแปล

	 ในการแปล นอกจากผู้แปลจะต้องให้ความส�ำคญักบัการถ่ายทอดความหมายระหว่างภาษาแล้ว 

ความแตกต่างดา้นโครงสรา้งภาษาระหวา่งภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางเป็นสิง่ทีผู่แ้ปลควรใหค้วามระมดัระวงั

ดว้ยเชน่กนั จากผลการศกึษาพบวา่ โครงสรา้งภาษาทีใ่ชใ้นกลวธิกีารแปลเอาความคอื ค�ำขยายจะวางหน้าค�ำหลกั        

(ค�ำขยาย+ค�ำหลกั) ในขณะทีโ่ครงสรา้งภาษาทีใ่ชใ้นกลวธิกีารแปลกึง่ทบัศพัท ์กึง่เอาความ พบการใชส้องรปูแบบ 

รปูแบบทีห่น่ึง คอื แปลทบัศพัท ์(ค�ำขยาย) + แปลเอาความ (ค�ำหลกั) และรปูแบบทีส่อง คอื แปลเอาความ (ค�ำ

ขยาย) + แปลทบัศพัท ์(ค�ำขยาย) + แปลเอาความ (ค�ำหลกั) ดงัเชน่

	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีพ่บขอ้ผดิพลาดดา้นโครงสรา้งภาษาในบทแปล

	 (33) บา้นเสานกั		 	 	 柚木勺娜高脚屋

	 (34) วดัปงสนุกเหนือ	 	 	 硼砂怒寺北	

	 (35) วดัปงสนุกใต	้ 	 	 硼砂怒寺南	

	 จากตวัอยา่งขา้งตน้พบวา่ การเรยีงล�ำดบัค�ำขยายผดิต�ำแหน่งท�ำใหก้ารสือ่ความหมายไรป้ระสทิธภิาพ 

ทัง้ยงัท�ำใหผู้ร้บัสารเกดิความสบัสน ฉะนัน้ในตวัอยา่งที ่(33) ถงึ (35) สามารถปรบัเปลีย่นต�ำแหน่งการวางค�ำ

ขยาย และค�ำหลกัใหเ้ป็นไปตามลกัษณะนิยมของโครงสรา้งภาษาทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลขา้งตน้ไดด้งัต่อไปน้ี 勺娜

柚木高脚屋 (บา้นเสานกั) 北硼砂努寺 (วดัปงสนุกเหนือ) และ 南硼砂努寺 (วดัปงสนุกใต)้ ตามล�ำดบั	

	 3. การเลือกใช้กลวิธีการแปลท่ีไม่เหมาะสมกบัต้นฉบบั

	 การเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลทีไ่มเ่หมาะสมกบัตน้ฉบบัเกดิขึน้ในกรณทีีช่ ือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วมคี�ำแฝงความ

หมายทางวฒันธรรม อาจมเีหตุมาจากการทีผู่แ้ปลไมเ่ขา้ใจบรบิทของสถานทีน่ัน้อยา่งถ่องแทห้รอืขาดความรู ้             

ความเชีย่วชาญดา้นหลกัการแปล ยกตวัอยา่งเชน่
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	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีพ่บการเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลทีไ่มเ่หมาะสมกบัตน้ฉบบั

	 (36) ขว่งนคร	 	 	 	 空地城市 		

	 จากตวัอย่างพบว่า ในทางทฤษฎกีารแปล ผูแ้ปลไดเ้ลอืกใชก้ลวธิกีารแปลกึง่ทบัศพัท ์ กึง่เอาความ    

กบัชือ่สถานที ่ “ขว่งนคร” แต่ในทางปฏบิตักิลบัพบวา่ โครงสรา้งภาษาทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลดงักลา่วตรงขา้มกบั

ลกัษณะนิยม กลา่วคอื ผูแ้ปลไดเ้ลอืกใชก้ารแปลทบัศพัทก์บัค�ำหลกัในภาษาตน้ฉบบั (ขว่ง = 空地) และใช ้   

การแปลเอาความหมายกบัค�ำขยายในภาษาตน้ฉบบั (นคร = 城市) จากปัญหาทีพ่บขา้งตน้ อกีนยัหน่ึงอาจ

กล่าวไดว้า่ ผูแ้ปลขาดความเชีย่วชาญดา้นวธิกีารแปลและความเขา้ใจในการใชภ้าษาไทยและภาษาจนี ดา้น

โครงสรา้งทางภาษา จงึท�ำใหเ้กดิขอ้ผดิพลาดขา้งตน้ สง่ผลใหผู้ร้บัสารเกดิความสบัสนและความเขา้ใจผดิ

	 นอกจากน้ี เมือ่พจิารณาความหมาย ทีม่า และจดุเดน่ของสถานที ่“ขว่งนคร” พบวา่ ในดา้นความหมาย

ของค�ำหลกั ขว่ง เป็นค�ำในภาษาถิน่เหนือ หมายถงึ บรเิวณหรอืลาน (The Royal Institute, 2011) ดา้นทีม่า

และจดุเดน่ของสถานทีด่งักลา่ว กลา่วคอื เป็นสถานทีท่ีม่ลีกัษณะเป็นลานกวา้ง ใชเ้พือ่ประกอบกจิกรรมสาธารณะ

ภายในจงัหวดัล�ำปาง ซึง่ตัง้อยูบ่รเิวณใจกลางเมอืงนครล�ำปางทีม่หีอนาฬกิาเป็นสญัลกัษณ์ เมือ่ผูแ้ปลพจิารณา

ถงึปัจจยัและองคป์ระกอบ ทีม่สีว่นชว่ยในการแปลชือ่สถานทีข่า้งตน้แลว้ ผูแ้ปลจะตอ้งเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลที่

เหมาะสมกบัชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วนัน้ ๆ  อยา่งมวีจิารณญาณ โดยชือ่ขา้งตน้สามารถพจิารณาเลอืกใชก้ลวธิกีาร

ตัง้ชือ่ใหมท่ีน่�ำเสนอจดุเดน่ของสถานทีม่าตัง้ชือ่ ไดเ้ป็น 钟楼广场 (ลานหอนาฬกิา) ชือ่ดงักลา่ว นอกจากจะเป็น

ชือ่ทีส่ามารถสือ่ความหมายใหแ้ก่ผูร้บัสารต่างวฒันธรรมไดเ้ขา้ใจแลว้ ยงัเป็นชือ่ทีป่รากฏในวฒันธรรมปลายทาง

ดว้ยเชน่กนั  

	 กลา่วโดยสรปุ หากผูแ้ปลไดท้�ำการศกึษาและตรวจสอบทกุปัจจยัและองคป์ระกอบทีส่ง่ผลต่อการแปล

ชื่อสถานทีท่่องเทีย่วอย่างรอบคอบแลว้ ทัง้ดา้นความหมายตรง ความหมายแฝง ลกัษณะเด่นของสถานที่

ท่องเทีย่ว หรอืลกัษณะนิยมการใชภ้าษาทีป่รากฏในวฒันธรรมปลายทางซึง่มบีรบิททีใ่กลเ้คยีงกนั ผูแ้ปลจะ

เป็นผูท้ีส่ามารถพจิารณาเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลทีเ่หมาะสมกบัชื่อสถานทีท่่องเทีย่วนัน้ ๆ ได ้แต่ถงึอย่างไร

ความรูแ้ละความเชีย่วชาญในดา้นหลกัวธิกีารแปลและการใชภ้าษาไทยและภาษาจนีกย็งัเป็นสิง่ทีผู่แ้ปลตอ้ง

หมัน่ศกึษาหาความรูเ้พิม่เตมิอยูเ่สมอ เพือ่น�ำมาพฒันาคณุภาพงานแปลตนเอง 

	 4. การใช้ตวัอกัษรจีนผิด 

	 จากการเกบ็ขอ้มลูชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วภาษาจนี ผูว้จิยัพบขอ้ผดิพลาดดา้นการใชต้วัอกัษรจนีผดิ ณ 

ป้ายแนะน�ำวดัประตปู่อง จงัหวดัล�ำปาง ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี

	 ตวัอย่าง ชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีพ่บการใชต้วัอกัษรจนีผดิ

	 (37) วดัประตปู่อง	 	 	 磅都博诗		

	 จากตวัอยา่งขา้งตน้ ชือ่สถานที ่ “วดัประตปู่อง” ใชก้ลวธิกีารแปลกึง่ทบัศพัท ์กึง่เอาความ ซึง่ในสว่น

ของการแปลเอาความพบการใชต้วัอกัษร 诗 (โคลง, กลอน, บทกว,ี บทนิพนธ)์ หากพจิารณาจากบรบิท ผูแ้ปล

มเีจตนาใชต้วัอกัษร 寺 (วดั) แต่เน่ืองดว้ยลกัษณะพเิศษของตวัอกัษรจนีทีเ่ป็นอกัษรภาพ (Sikkhakosol, 2017) 

ตวัอกัษร 诗 มหีมวดค�ำทีเ่กีย่วกบัภาษาและค�ำพดู (言字旁) ซึง่ตวัอกัษร 寺 นัน้ไมม่ ีจากการสมัภาษณ์หน่วยงาน

เทศบาลนครล�ำปาง ยงัพบอกีวา่เทศบาลนครล�ำปางมไิดม้ผีูเ้ชีย่วชาญดา้นภาษาจนีโดยตรง ท�ำใหก้ารจดัท�ำ

ป้ายภาษาต่าง ๆ  ตอ้งพึง่พงิบุคคลภายนอก เชน่ ครใูนโรงเรยีนเทศบาล หรอืการใหผู้ร้บัเหมาก่อสรา้งป้ายจา้ง

วานแปล ดว้ยสาเหตุดงักลา่วท�ำใหห้น่วยงานเทศบาลนครล�ำปางไมส่ามารถควบคมุและตรวจสอบคณุภาพของ
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งานแปลได ้ฉะนัน้ ขอ้ผดิพลาดทีพ่บขา้งตน้สามารถปรบัไดเ้ป็น 磅都博寺 (วดัประตปู่อง)

	 กลา่วโดยสรปุ การแปลสารใด ๆ ทีจ่ะน�ำไปสือ่สารหรอืเผยแพรสู่ส่าธารณะ ผูแ้ปลตอ้งไมล่มืพนัธกจิ

ของตนเองทีม่ต่ีอผูร้บัสาร ชุมชนและทอ้งถิน่ ซึง่ขอ้ผดิพลาดดงัทีไ่ดเ้อ่ยถงึในขา้งตน้ นอกจากจะสรา้งความ

เสยีหายต่อการรบัสารของผูร้บัสารตัง้แต่ระดบัเลก็น้อยไปจนถงึระดบัมากแลว้นัน้ ผลกระทบทีต่ามมายงัรวมถงึ

การถกูวพิากษว์จิารณ์ ซึง่อาจสง่ผลกระทบต่อภาพลกัษณ์ของสถานทีท่อ่งเทีย่ว ภาพลกัษณ์ในการบรหิารและ    

การจดัการดา้นการทอ่งเทีย่วของหน่วยงานทอ้งถิน่หรอืองคก์รทีเ่กีย่วขอ้ง ฉะนัน้ ผูแ้ปลควรตอ้งประเมนิบทแปล

ของตน เพือ่ตรวจสอบหาขอ้บกพรอ่งผดิพลาด แลว้แกไ้ขปรบัปรุงจนกวา่จะไดบ้ทแปลทีม่คีุณภาพเพยีงพอ 

(Pinmanee, 2009) 

สรปุและอภิปรายผล

	 จากการศกึษากลวธิกีารแปลชื่อสถานทีท่่องเทีย่วของจงัหวดัล�ำปางเป็นภาษาจนีจ�ำนวน 101 ชื่อ 

สามารถสรปุไดว้า่ การแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วเป็นภาษาจนีพบการใชท้ัง้หมด 7 กลวธิ ีซึง่พบการใชก้ลวธิกีาร

แปลกึง่ทบัศพัท ์กึง่เอาความมากทีส่ดุถงึรอ้ยละ 63.37  ในขณะทีพ่บการใชก้ลวธิกีารตัง้ชือ่ใหมน้่อยทีส่ดุ คดิเป็น

รอ้ยละ 0.99 กลวธิกีารแปลทีพ่บทัง้ 7 กลวธิน้ีีสามารถสรปุไดด้งัต่อไปน้ี

	 การแปลทบัศพัทท์�ำหน้าทีเ่พยีงถ่ายทอดโครงสรา้งของภาษาตน้ฉบบัใหอ้ยูใ่นโครงสรา้งของภาษาจนี 

ท�ำใหส้ง่ผลต่อการสือ่สารขา้มวฒันธรรมกบัผูร้บัสารทีเ่ป็นชาวต่างชาตโิดยตรง เน่ืองจากผูร้บัสารจะไมส่ามารถ

เขา้ใจทัง้ความหมายและวฒันธรรมแฝง ทีถ่่ายทอดจากการแปลภาษาจนีแบบทบัศพัท ์ทัง้น้ียงัพบอกีวา่ การ

แปลทบัศพัทช์ือ่ของวดัพระแกว้ดอนเตา้สชุาดารามไดร้บัอทิธพิลจากการทบัศพัทใ์นส�ำเนียงของภาษาจนีแตจ้ิว๋ 

ขอ้สงัเกตขา้งตน้ พบคลา้ยคลงึกบัการศกึษาการตัง้ชื่อรา้นคา้ภาษาจนีและภาษาไทยของชาวไทย   เชือ้สาย

จนีในจงัหวดัอุบลราชธานีของ Sodsonghrit (2012) การศกึษาการแปลและการถอดเสยีงชือ่สถานทีท่่องเทีย่ว

ภาษาไทยเป็นภาษาจนีของ Jatupornpimol (2014) และการตัง้ชือ่สถานทีใ่นกรงุเทพมหานคร สมยัรชักาลที ่

6 ของ Phromyaem (2017)

	 การแปลเอาความเป็นการแปลทีส่ามารถถ่ายทอดทัง้ความหมายและวฒันธรรมแฝง จากภาษาตน้ฉบบั

ไปยงัภาษาฉบบัแปลไดอ้ย่างครบถว้นมากทีสุ่ด เน่ืองจากเป็นการแปลทีม่กีารรกัษาความหมายของภาษา

ตน้ฉบบั โดยใชค้�ำศพัทภ์าษาจนีทีม่คีวามหมายเทยีบเทา่หรอืความหมายใกลเ้คยีงกบัภาษาไทย สว่นการแปล

กึง่ทบัศพัท ์กึง่เอาความนัน้พบมากทีส่ดุในการศกึษาครัง้น้ี เน่ืองจากสถานทีท่อ่งเทีย่วในจงัหวดัล�ำปางสว่นใหญ่

สามารถสะทอ้นความหลากหลายทางศลิปะและวฒันธรรมของกลุ่มคนล�ำปางเมื่อ 100 กว่าปีทีแ่ลว้ได ้ซึง่มี

ทัง้กลุม่คนพืน้เมอืง กลุม่ชนพมา่ จนี อนิเดยี หรอืชาวองักฤษ (Potjanalawan, 2016) ดงันัน้ ชือ่สถานทีท่อ่ง

เทีย่วภาษาไทยในจงัหวดัล�ำปางทีป่รากฏในพืน้ทีส่าธารณะ ไดก้ลายเป็นภมูทิศัน์ทางภาษา ทีแ่สดงความหลาก

หลายทางสงัคมและวฒันธรรมของกลุม่คนล�ำปางในสมยัอดตีไดเ้ป็นอยา่งด ี ความหลากหลายทางภาษาทีพ่บ 

ไดแ้ก่ ภาษาองักฤษ จนี พมา่ หรอืภาษาถิน่เหนือ ซึง่ปรากฏผา่นการใชภ้าษาไทยทบัศพัทช์ือ่สถานทีท่อ่งเทีย่ว 

ยกตวัอยา่งเชน่ บา้นหลุยส ์อาคารฟองหล ีบา้นหมอ่งโงย่ซิน่ หรอืบา้นเสานกั เป็นตน้  ดงันัน้กลวธิกีารแปล

ขา้งตน้ไดท้�ำหน้าทีท่ ัง้แสดงความหมายทัว่ไปผา่นการแปลเอาความ ทัง้ยงัสามารถแสดงอตัลกัษณ์และการด�ำรง

อยูข่องกลุม่คนทีม่คีวามหลากหลายทางชาตพินัธุใ์นจงัหวดัล�ำปางผา่นการแปลทบัศพัทใ์นชือ่เฉพาะทีป่รากฏ

ในชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่ว 
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	 กลวธิกีารเพิม่ค�ำทีใ่ชใ้นการแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่ว เป็นการเพิม่ค�ำทีม่ใีนภาษาและวฒันธรรมปลาย

ทางเพือ่อธบิายหรอืใหข้อ้มลูเฉพาะทีเ่กีย่วขอ้งและจ�ำเป็นกบัผูร้บัสาร เชน่ (+ถนนคนเดนิ+)กาดกองตา้ กลวธิี

การละค�ำเป็นกลวธิกีารละค�ำเพือ่เพิม่ความกระชบัใหก้บัชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วทีย่าว ซึง่มกัจะละค�ำทีไ่มม่ผีลกบั

ความหมายเดมิใหอ้ยูใ่นรปูแบบของชือ่ยอ่ทีนิ่ยมเรยีกใชใ้นภาษาไทย เชน่ วดัพระแกว้ดอนเตา้(-สชุาดาราม-) 

หรอืวดัเจดยีซ์าว(-หลงั-) ในสว่นของกลวธิกีารละและเพิม่ค�ำพบขอ้สงัเกตทีน่่าสนใจ คอืผูแ้ปลมกีารละค�ำหลกั

ทีป่รากฏใชใ้นภาษาตน้ฉบบั ในขณะเดยีวกนักห็าค�ำอื่น ทีม่คีวามหมายบ่งบอกถงึลกัษณะทางกายภาพของ

สถานทีห่รอืค�ำทีอ่ยูใ่นกลุม่ความหมายใกลเ้คยีงกนัทีส่ามารถถ่ายทอดความหมายไดค้รบถว้นเชน่เดยีวกบัค�ำ

ในภาษาตน้ฉบบัทีถ่กูละไป การใชก้ลวธิขีา้งตน้ ถงึแมจ้ะไมไ่ดถ่้ายทอดความหมายทีใ่ชใ้นภาษาตน้ฉบบัใหต้รง

ตามภาษาในฉบบัแปล แต่กม็ไิดท้�ำใหก้ารสือ่สารขา้มวฒันธรรมเกดิขอ้ผดิพลาดหรอืผดิวตัถุประสงคไ์ปจาก

ภาษาในตน้ฉบบัแต่ประการใด ซ�้ำยงัเกดิประโยชน์ต่อผูร้บัสารในการไดข้อ้มลูทีก่ระชบัและสมบรูณ์ ทัง้ยงัท�ำให้

เกดิจนิตภาพต่อสถานทีแ่หง่นัน้ไดอ้ยา่งชดัเจนมากขึน้อกีดว้ย

	 กลวธิกีารตัง้ชื่อใหม่ ถงึแมจ้ะพบการใชน้้อยทีสุ่ด แต่กลวธิดีงักล่าวเป็นกลวธิทีีส่ะทอ้นทกัษะความ

สามารถดา้นภาษาและความคดิสรา้งสรรคข์องผูแ้ปลรปูแบบหน่ึง ซึง่ผูแ้ปลจะตอ้งเลอืกใชค้�ำใหม้คีวามน่าดงึดดู

และสรา้งความแปลกใหมใ่หก้บังานแปล ในขณะเดยีวกนักต็อ้งรกัษาความหมายเดมิของตน้ฉบบัไว ้งานแปล

ในลกัษณะดงักล่าวสอดคล้องกบัแนวคดิการแปลแบบสรา้งสรรค์ของ Kußmaul (2000; 2010 cited in 

Attaviriyanupap, 2015) ทีก่ลา่วไวว้า่ บอ่ยครัง้ทีก่ระบวนการแปลจ�ำเป็นตอ้งแปลเชงิสรา้งสรรคเ์พือ่ใหบ้รรลุ

วตัถุประสงคข์องการแปล ซึง่ผลงานแปลทีส่ะทอ้นความคดิสรา้งสรรคจ์ะตอ้งมอีงคป์ระกอบหลกัสองประการ 

คอื ความแปลกใหมแ่ละความเหมาะสม การแปลแบบสรา้งสรรคจ์งึตอ้งเป็นการเปลีย่นแปลงภาษาตน้ฉบบัให้

เกดิสิง่ใหม ่แต่ในเวลาเดยีวกนัจะตอ้งรกัษาวตัถุประสงคข์องตน้ฉบบัไว ้

	 กลวธิกีารแปลทีพ่บทัง้หมดขา้งตน้เป็นเพยีงลกัษณะนิยมทีป่รากฏใชใ้นการแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่ว

เทา่นัน้ แต่กม็ไิดส้ะทอ้นถงึการจ�ำกดัรปูแบบการแปลทีต่ายตวัในรปูแบบใดรปูแบบหน่ึงเสมอไป จากกลวธิกีาร

แปลทีพ่บยงัสะทอ้นถงึความยดืหยุน่ในการประยกุตใ์ชก้ลวธิกีารแปลต่าง ๆ เขา้ดว้ยกนั ดงัทีไ่ดพ้บการผสม

กลวธิกีารแปลทีม่ากกวา่หน่ึงกลวธิต่ีอการแปลหน่ึงชือ่สถานที ่กลวธิทีีเ่หน็ไดช้ดัทีส่ดุ คอืกลวธิกีารแปลกึง่ทบัศพัท ์

กึง่เอาความ นอกจากน้ียงัพบการผสมกลวธิกีารแปล 3-4 กลวธิใีนหน่ึงชือ่สถานที ่ เชน่ การใชก้ลวธิกีารแปล

เอาความ ผสมกบัการใชก้ลวธิกีารละค�ำและการเพิม่ค�ำ หรอืการใชก้ลวธิกีารแปลกึง่ทบัศพัท ์กึง่เอาความผสม

กบัการใชก้ลวธิกีารละค�ำและการเพิม่ค�ำ เป็นตน้

	 ขอ้ผดิพลาดทีพ่บในการแปลชือ่สถานทีท่่องเทีย่วแบ่งออกเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่ การเลอืกใชค้�ำใน

ภาษาแปล โครงสร้างภาษาในบทแปล การเลอืกใช้กลวธิกีารแปลที่ไม่เหมาะสมกบัต้นฉบบั และการใช ้      

ตวัอกัษรจนีผดิ ทัง้น้ีสาเหตุหลกัทีท่�ำใหก้ารแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วพบขอ้ผดิพลาดขา้งตน้ คอื เกดิจากผูแ้ปล

ขาดความเขา้ใจดา้นวธิกีารแปล ขาดความช�ำนาญในการใชภ้าษาจนีและภาษาไทย ไมเ่ขา้ใจบรบิทและวฒันธรรม

ของภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล รวมถงึขาดความละเอยีดรอบคอบในการตรวจสอบหาขอ้ผดิพลาด

	 เพือ่ลดขอ้ผดิพลาดทีจ่ะเกดิขึน้ในการแปลชื่อสถานทีท่่องเทีย่วในอนาคต ประการแรก ผูแ้ปลตอ้งมี

ความรูด้า้นหลกัวธิกีารแปล (Vessakosol, 2003) ทัง้ยงัตอ้งท�ำการศกึษาและเขา้ใจลกัษณะเฉพาะและขอ้จ�ำกดั

ของกลวธิกีารแปลทีแ่ตกต่างกนั เพือ่สามารถพจิารณาเลอืกใชห้รอืประยกุตใ์ชก้ลวธิกีารแปลต่าง ๆ เขา้ดว้ยกนั

อยา่งเหมาะสมใหก้บัชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วภาษาจนี
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	 ประการทีส่อง ผูแ้ปลตอ้งมคีวามช�ำนาญและความสามารถในการใชภ้าษาไทยและภาษาจนี เน่ืองจาก

การแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วเป็นการวเิคราะหค์�ำทีใ่ชป้ระกอบในโครงสรา้งของชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่ว ซึง่จดัเป็น

ค�ำนามเฉพาะหรอืค�ำวสิามานยนาม (proper noun) หากผูแ้ปลมคีวามช�ำนาญในการใชภ้าษาตน้ฉบบัและภาษา

ฉบบัแปลแลว้ ผูแ้ปลจะสามารถเลอืกใชค้�ำไดอ้ย่างถูกต้องและเหมาะสมใหก้บัชื่อสถานทีท่่องเทีย่วทีแ่ปล          

ทัง้ความหมายและโครงสรา้งทางภาษา 

	 การท�ำความเขา้ใจกบับรบิททางวฒันธรรมทีแ่ตกต่าง ประวตัแิละความเป็นมาของสถานทีท่อ่งเทีย่ว ก็

มคีวามจ�ำเป็นในการแปลชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วเชน่กนั เน่ืองจากการแปลเป็นสว่นหน่ึงของการสือ่สารขา้มวฒันธรรม 

เพราะฉะนัน้ การท�ำความเขา้ใจกบัพืน้ฐานทางวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนัมบีทบาทในการชว่ยลดความเขา้ใจผดิ

ในการสือ่สารขา้มวฒันธรรมได ้ (Inoue, 2007) นอกจากน้ี การสงัเกตถงึจุดเด่นของลกัษณะทางกายภาพที่

ปรากฏในสถานทีท่อ่งเทีย่ว ยงัเป็นองคป์ระกอบเสรมิทีช่ว่ยใหผู้แ้ปลมวีจิารณญาณในการพจิารณาเลอืกใชค้�ำ

และกลวธิกีารแปลไดอ้ยา่งถกูตอ้ง เหมาะสม และสรา้งสรรคอ์กีดว้ย ขอ้เสนอแนะดงักลา่ว สมัพนัธก์บัแนวคดิ

เรื่องการเลอืกเทคนิคการแปลของ Pinmanee (2012) ทีเ่น้นความส�ำคญัของการใชว้จิารณญาณในการเลอืก

เทคนิคใหเ้หมาะสมกบัสิง่ทีจ่ะแปล และไมค่วรก�ำหนดชนิดของการแปลล่วงหน้า หรอืยดึถอืการแปลชนิดใด

ชนิดหน่ึงอยูต่ลอดเวลา แต่ควรดตูามความเหมาะสม ตวับท ชนิดของการแปล เทคนิควธิ ีและวตัถุประสงคเ์ป็น

สิง่ทีส่มัพนัธก์นัอยา่งใกลช้ดิ ทัง้หมดตอ้งสอดคลอ้งกนัจงึจะท�ำใหบ้ทแปลไดค้ณุภาพตามตอ้งการ 

	 ในฐานะของผูแ้ปล สิง่ทีม่อิาจละเลยได ้ คอืความละเอยีดรอบคอบในการตรวจสอบคุณภาพของงาน

แปล ซึง่การตรวจสอบคุณภาพของงานแปลสามารถท�ำไดใ้นหลายกรณ ี เชน่ การศกึษาลกัษณะนิยมการใช้

ภาษาของผูร้บัสารในกรณีทีบ่รบิทของสถานทีท่่องเทีย่วมคีวามคลา้ยคลงึกนั นอกจากน้ียงัต้องอาศยัการ

ตรวจสอบความหมายจากพจนานุกรม หาขอ้มลูประกอบเพิม่เตมิ ตรวจสอบความถูกตอ้งและตรวจสอบว่า

ส�ำนวนแปลทีไ่ดเ้ป็นทีย่อมรบัหรอืไม ่ผา่นการปรกึษาเจา้ของภาษา ผูรู้ภ้าษาไทย ตลอดจนผูท้ีรู่ท้ ัง้สองภาษา

เป็นอยา่งด ีจงึจะไดบ้ทแปลทีม่คีณุภาพทีด่ทีีส่ดุในการใชง้านใหบ้รรลุวตัถุประสงค ์(Attaviriyanupap, 2015)

	 ประการสดุทา้ย การตระหนกัถงึพนัธกจิของตนเองในฐานะผูแ้ปลต่อผูร้บัสาร ชมุชน และทอ้งถิน่เป็น

สิง่ทีส่�ำคญัทีสุ่ดส�ำหรบัการแปลชื่อสถานทีท่่องเทีย่ว เน่ืองจากชื่อสถานทีท่่องเทีย่วภาษาจนีเปรยีบเสมอืน

เครื่องมอืสื่อสารขา้มวฒันธรรมทีส่ามารถสรา้งการรบัรูใ้หก้บัสถานทีท่่องเทีย่วเพื่อดงึดูดผูร้บัสารทีเ่ป็นชาว

ต่างชาตใินพืน้ทีส่าธารณะได ้ ทัง้ยงัเป็นหน่ึงในปัจจยัของการสือ่สารภาพลกัษณ์เชงิบวกดา้นการบรหิารและ

จดัการการท่องเทีย่วของชุมชนและทอ้งถิน่ทีถู่กสือ่ออกไปสูส่าธารณะชนได ้ ดงันัน้หากผูแ้ปลละเลยพนัธกจิ     

ดงักลา่ว ขอ้ผดิพลาดทีพ่บในการแปลตัง้แต่ระดบัเลก็น้อยไปจนถงึระดบัมากอาจสรา้งความเขา้ใจผดิและความ

สบัสนใหก้บัผูร้บัสาร ทัง้ยงัสง่ผลกระทบต่อภาพลกัษณ์ในเชงิลบต่อสถานทีท่อ่งเทีย่ว หน่วยงานทอ้งถิน่ หรอื

องคก์รทีเ่กีย่วขอ้งอกีดว้ย

	 แต่ถงึอยา่งไร การก�ำหนดชือ่สถานทีท่อ่งเทีย่วภาษาจนีระดบัจงัหวดัควรไดร้บัความรว่มมอืกบัหน่วยงาน

ทีเ่กีย่วขอ้งเขา้มาก�ำหนดมาตรฐานใหม้คีวามสอดคลอ้งและความเป็นเอกภาพเดยีวกนัทกุภาคสว่น เพือ่ใหเ้กดิ

ประโยชน์สงูสดุแก่ผูร้บัสาร ขอ้เสนอแนะขา้งตน้สอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของ Potjanalawan, Munkong & 

Sethakorn (2017) ทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึความสมัพนัธเ์ชงิอ�ำนาจในการก�ำหนดภาษาบนป้ายชือ่สาธารณะเพือ่การ
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ทอ่งเทีย่ว ซึง่ชีใ้หเ้หน็ถงึการก�ำหนดภาษาบนแผน่ป้ายมอี�ำนาจของหลายฝ่ายเขา้มาก�ำกบัมาตรฐานทีต่่างกนัไป 

จนท�ำใหเ้กดิความลกัลัน่ในการใชจ้รงิ ทัง้ยงัเกดิปัญหาในระดบัปฏบิตังิาน

  
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